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OBRA POÉTICA

















Nota: A mi traducción de los poemas de Cantares gallegos y Follas novas añado la versión que Juan Ramón Jiménez hizo del célebre «Negra sombra»; también aprovecho las versiones que la propia Rosalía hizo de sus poemas, aunque más que de traducción deba hablarse, en su caso, de recreaciones.





MAURO ARMIÑO














Cantares gallegos














Nosa Señora da Barca


ten o tellado de pedra;


ben o pudera ter de ouro


miña Virxe, si quixera.





I





—¡Cánta xente…, cánta xente


por campiñas e por veigas!


¡Cánta polo mar abaixo


ven camiño da ribeira!


¡Qué lanchas tan ben portadas


con aparellos de festa!


¡Qué botes tan feituquiños


con tan feituquiñas velas!


Todos cardadiños veñen


de xentiña forasteira,


e de rapazas bonitas,


cura de tódalas penas.


¡Cántos dengues encarnados!


¡Cántas sintas amarelas!


¡Cántas cofias pranchadiñas


dende lonxe relumbrean


cal si fosen neve pura,


cal froles da primadera!


¡Cánta maxesa nos homes!


¡Cánta brancura nas nenas!


I eles semellan gallardos


pinos que os montes ourean,


i elas cogolliños novos


co orballo da mañán fresca.





As de Muros, tan finiñas


que un coidara que se creban,


c’aquelas caras de virxe,


c’aqueles ollos de almendra,


c’aqueles cabelos longos


xuntados en longas trenzas,


c’aqueles cores rousados


cal si a aurora llos puñera,


pois así son de soaves


como aurora que comenza;


descendentes das airosas


fillas da pagana Grecia,


elas de negro se visten,


delgadiñas e lixeiras,


refaixo e mantelo negro,


zapato e media de seda,


negra chaqueta de raso,


mantilla de mesma peza,


con terciopelo adornado


canto enriba de sí levan;


fillas de reinas parecen,


griegas estatuas semellan


si a un raio de sol poniente


repousadas se contempran;


ricos panos de Manila,


brancos e cor de sireixa,


crúzanse sobre o seu seio


con pudorosa modestia,


e por antre eles relosen


como brillantes estrelas,


aderesos e collares


de diamantes e de pelras,


pendentes de filigrana


e pechuguiñas de cera.





As de Camariñas visten,


cal rapaciñas gaiteiras,


saias de vivos colores


polo pescozo da perna,


lucindo o negro zapato


enriba de branca media;


chambras feitas de mil raias


azuladas e bermellas,


con guarniciós que lles caen


sobre a rumbosa cadeira.


Para tocar o pandeiro


non hai coma tales nenas,


que son as camariñanas


feitas de sal e canela.





As de Cé, ¡Virxe do Carme!,


¡que cariñas tan ben feitas!


Cando están coloradiñas


no ruxe-ruxe da festa,


cada mirar dos seus ollos


fire como cen saetas.


Nin hai mans tan ben cortadas,


tan branquiñas e pequenas,


como as que amostran finxindo


que non queren que llas vexan.





Son as de Laxe unhas mozas…


¡Vaia unhas mozas aquélas!


Sólo con velas de lonxe


quítaselles a monteira,


porque son vivas de xenio


anque son rapazas netas.


Bailadoras… n’hai ningunhas


que con elas se entrometan,


pois por bailar bailarían


no cribo dunha peneira;


mais en tocando a que recen,


en rezar son as pirmeiras…


Dan ó mundo o que é do mundo,


dan á igrexa o que é da igrexa.





As de Noia ben se axuntan


cas graciosas rianxeiras,


polos redondeos peíños,


polas cabeleiras crechas,


polos morenos lunares


e polas agudas lenguas,


que abofé que en todo pican


como si fosen pementa.





Veñen dempois, recatadas,


anque un pouquiño soberbias


por aquelo que elas saben


de antigüedade e nobresa


(pois por acó todos somos


tal coma Dios nos fixera),


as meniñas ben compostas


dunha vila quisquilleira,


que por onde van parece


que van dicindo: «¡Canela!


¿Prantamos ou non prantamos


a cantas hai nesta terra?»


Mais si prantan ou non prantan


non son eu quen o dixera,


que fora pouca cordura,


que fora farta llanesa.


Baste decir que, xuntiñas


todas na porta da igrexa,


máis bonitas parecían


que un ramiño de asucenas,


máis frescas que unha leituga,


máis sabrosiñas que fresas.





Xa que fosen de Rianxo,


que fosen de Redondela,


de Camariñas ou Laxe,


de Laxe ou de Pontareas,


todas eran tan bonitas,


todas tan bonitas eran,


que o de máis duras entrañas


dera as entrañas por elas…


Por eso se derretían,


cal si foran de manteiga,


diante delas os rapaces,


os rapaciños da festa,


os mariñeiros do mare,


que donde á Virxe viñeran


porque a Virxen os salvara


de naufragar na tormenta.


Mais si salvaron no mare


non se salvarán na terra:


mariñeiros, mariñeiros,


que aquí tamén hai tormentas


que afogan corasonciños


sin que lle vallan ofertas,


que oie a Virxe ós que se afogan


do mar antre as ondas feras,


mais non oie ós namorados


que de afogarse se alegran.





II





Ramo de froles parece


Muxía a das altas penas


con tanta rosa espallada


naquella brancra ribeira,


con tanto caraveliño


que relose antre as areas,


con tanta xente que corre,


que corre e se sarandea


ó son das gaitas que tocan


e das bombas que reventan;


uns que venden limoada,


outros augua que refresca,


aquéles dulce resolio


con rosquilliñas de almendra;


os de máis alá sandías


con sabrosas sirigüelas,


mentras tanto que algún cego


ó son de alegre pandeira,


toca un carto de guitarra


para que bailen as nenas.


¡Bendita a Virxe da Barca!


¡Bendita por sempre sea


miña Virxe milagrosa


en quen tantos se recrean!


Todos van por visitala,


todos alí van por vela


na súa barca dourada,


na súa barca pequena,


donde están dous anxeliños,


dous anxeliños que reman.


Alí chegou milagrosa


nunha embarcasón de pedra.


Alí, porque Dios o quixo,


sempre adoradores teña.


A pedra, bala que bala,


sírvelle de centinela,


e mentras dormen os homes


ela adorasón lle presta


con aquel son campanudo


que escoitar lonxe se deixa


e a quen o mar con bramidos


humildosos lle contesta.


Cando as campanas repican


e a música retumbea,


cal nun ceo, polas naves


da recollidiña igrexa;


cando os foguetes estalan


nos aires, e voces frescas


polo espaso cas gaitiñas


e cos tambores se mescran,


entonces a pedra bala


tan alegre e tan contenta


que anque un cento de presoas


brinca e salta enriba dela,


coma si fose mociña,


máis que unha pruma lixeira,


alegre como unhas pascuas


salta e rebrinca con elas.


Choven estonces presentes,


choven estonces ofertas


que lle traen os romeiros


en feitiñas carabelas


diante da Virxe bendita,


ós pés da sagrada Reina,


e por eso alí lle cantan


cando se despiden dela:


«Nosa Señora da Barca


ten o tellado de pedra;


ben o pudera ter de ouro


miña Virxe, si quixera».


* * *














Nuestra Virgen de la Barca


tiene el tejado de piedra;


de oro podrías tenerlo


Virgen mía, si quisieras.





I





¡Cuánta gente…, cuánta gente


por campiñas y por vegas!


¡Cuánta llega desde el mar


y viene por la ribera!


¡Qué lanchas tan bien portadas


con aparejos de fiesta!


¡Qué botes tan rebonitos


con tan rebonitas velas!


Todos cargaditos vienen


de personas forasteras


y de rapazas bonitas,


cura de todas las penas.


¡Cuántos dengues encarnados!


¡Cuánta cinta amarillenta!


¡Cuántas cofias planchaditas


desde lejos centellean


cual si fueran nieve pura,


cual flores de primavera!


¡Cuánta majeza en los hombres!


¡Cuánta blancura en las nenas!


Que ellos parecen gallardos


pinos que en el monte orean,


y ellas capullitos nuevos


con rocío de alba fresca.





Las de Muros, tan finitas


que parecen que se quiebran,


con esas caras de virgen,


con esos ojos de almendra,


con esos cabellos largos


unidos en largas trenzas,


con ese color rosado


que la aurora les pusiera,


porque tan suaves son


como la aurora que empieza;


nacidas de las airosas


hijas de pagana Grecia,


ellas de negro se visten,


delgaditas y ligeras,


refajo y mantelo negro,


zapato y media de seda,


negra chaqueta de raso,


mantilla de misma pieza,


con terciopelo adornado


cuanto encima de sí llevan;


hijas de reinas parecen,


griegas estatuas semejan


si a un rayo de sol poniente


reposadas se contemplan;


ricos paños de Manila,


blancos y color cereza,


crúzanse sobre su seno


con pudorosa modestia,


y por entre ellos relucen


como brillantes estrellas


aderezos y collares


de diamantes y de perlas,


pendientes de filigrana


y figuritas de cera.





Las de Camariñas visten,


cual rapaciñas gaiteras,


sayas de vivos colores


en lo alto de la pierna,


luciendo el negro zapato


encima de blanca media;


las camisas de mil rayas


azuladas y bermejas,


con guarnición que les cae


sobre rumbosa cadera.


Para tocar el pandero


no hay ninguna como éstas,


que están las camariñanas


hechas de sal y canela.





Las de Cee, ¡Virgen del Carmen!


¡Qué caritas tan bien hechas!


Cuando están coloraditas


en el fulgor de la fiesta,


cada mirar de sus ojos


hiere como cien saetas.


No hay manos mejor cortadas,


tan blanquitas y pequeñas


cual las que enseñan fingiendo


que no quieren que las vean.





Son las de Laxe unas mozas…


¡Vaya unas mozas aquéllas!


Hay que quitarse el sombrero


de lejos, nada más verlas,


porque son vivas de genio


aunque son mozas muy rectas.


Bailadoras…, no hay ninguna


que frente a ellas se atreva,


pues por bailar bailarían


sobre criba cernedera;


pero en tocando a rezar,


en rezar son las primeras…


Dan al mundo lo que es suyo,


lo de la iglesia a la iglesia.





Las de Noya bien se juntan


con graciosas rianxeiras


por los pies tan redonditos,


y por las rizadas crenchas,


por los morenos lunares,


y por las agudas lenguas,


que a fe que en todo pican


cual si fuesen de pimienta.





Vienen después recatadas,


aunque un poquillo soberbias


por aquello que ellas saben


de antigüedad y nobleza,


(pues todos somos acá


tal como Dios nos hiciera),


las chiquillas bien compuestas


de una villa quisquillera,


que por donde van parece


que van diciendo: «¡Canela!


¿Plantamos o no plantamos


a todas las de esta tierra?»


Mas si plantan o no plantan


no soy yo quien lo dijera,


que fuera poca cordura,


que fuera mucha llaneza.


Basta decir que, juntitas


en la puerta de la iglesia,


más bonitas parecían


que un ramito de azucenas,


más frescas que una lechuga,


y más sabrosas que fresas.





Y ya fueran de Rianxo,


ya fuesen de Redondela,


de Camariñas o Laxe,


de Laxe o de Pontareas,


todas eran tan bonitas,


todas tan bonitas eran,


que el de más duras entrañas


diera la entraña por ellas…


Por eso se derretían,


cual fueran de manteca,


delante de ellas los mozos,


los mocitos de la fiesta,


los marineros del mar


que hasta la Virgen vinieran


porque una vez los salvara


de naufragar en tormenta.


Aunque salvos en la mar,


no se salvarán en tierra:


marineros, marineros,


que también aquí hay tormentas


que ahogan los corazones


sin que les valgan ofrendas,


que oye la Virgen ahogados


del mar en las ondas fieras,


mas no a los enamorados


que de ahogarse se alegran.





II





Ramo de flores parece


Muxia, la de altas peñas,


con tanta rosa esparcida


sobre esa blanca ribera,


con tanto clavel pequeño


que reluce en las arenas,


con tanta gente que corre,


que corre y se zarandea


al son de gaitas que tocan


y cohetes que revientan;


unos venden limonada,


otros agua que refresca,


aquellos dulce resolio


con rosquillitas de almendra;


los de más allá sandías


y deliciosas ciruelas;


mientras tanto cierto ciego,


al son de la pandereta,


toca un poco la guitarra


para que bailen las nenas.


¡Virgen de la Barca…


bendita por siempre seas,


Virgencita milagrosa


en quien tanto se recrean!


Todos van por visitarla,


todos allí van por verla


en su barquita dorada,


en su barquita pequeña,


donde están dos angelitos,


dos angelitos que reman.


Allí llegó milagrosa


en una barca de piedra.


Allí, porque Dios lo quiso,


siempre adoradores tenga.


La piedra, baila que baila,


le sirve de centinela,


y mientras duermen los hombres


ella adoración le presta


con ese son de campana


que escuchar lejos se deja


y al que el mar en sus bramidos


con humildad le contesta.


Cuando las campanas tocan


y la música resuena,


como en un silencio, en las naves


de la recogida iglesia;


cuando estallan los cohetes


en el aire, y voces frescas


por el espacio con gaitas


y con tambores se mezclan,


entonces la piedra baila


tan alegre y tan contenta


que aunque un ciento de personas


brinca y salta encima de ella,


cual si fuese una mocita,


más que una pluma ligera,


alegre como unas pascuas


salta y rebrinca con ellas.


Llueven entonces presentes,


llueven entonces ofrendas


que los romeros le traen


en bonitas carabelas,


ante la Virgen bendita,


al pie de la sacra Reina,


y por eso allí le cantan


cuando se despiden de ella:


«Nuestra Virgen de la Barca


tiene el tejado de piedra;


de oro podrías tenerlo,


Virgen mía, si quisieras».





* * *














Campanas de Bastabales,


cando vos oio tocar,


mórrome de soidades.





I





Cando vos oio tocar,


campaniñas, campaniñas,


sin querer torno a chorar.





Cando de lonxe vos oio,


penso que por min chamades,


e das entrañas me doio.





Dóiome de dor ferida,


que ante tiña vida enteira


i hoxe teño media vida.





Solo media me deixaron


os que de aló me trouxearon,


os que de aló me roubaron.





Non me roubaron, traidores,


¡ai!, uns amores toliños,


¡ai!, uns toliños amores.





Que os amores xa fuxiron,


as soidades viñeron…


de pena me consumiron.





II





Aló pola mañanciña


subo enriba dos outeiros


lixeiriña, lixeiriña.





Como unha craba lixeira,


para oír das campaniñas


a batalada pirmeira.





A pirmeira da alborada,


que me traen os airiños


por me ver máis consolada.





Por me ver menos chorosa,


nas súas alas me traen


rebuldeira e queixumbrosa.





Queixumbrosa e retembrando


por antre a verde espesura,


por antre o verde arborado.





E pola verde pradeira,


por riba da veiga llana,


rebuldeira e rebuldeira.





III





Paseniño, paseniño,


vou pola tarde calada


de Bastabales camiño.





Camiño do meu contento;


i en tanto o sol non se esconde,


nunha pedriña me sento.





E sentada esou mirando


cómo a lúa vai saíndo,


cómo o sol se vai deitando.





Cál se deita, cál se esconde


mentras tanto corre a lúa


sin saberse para dónde.





Para dónde vai tan soia,


sin que aos tristes que a miramos


nin nos fale nin nos oia.





Que si oíra e nos falara,


moitas cousas lle dixera,


moitas cousas lle contara.





IV





Cada estrela, o seu diamante;


cada nube, branca pruma;


triste a lúa marcha diante.





Diante marcha crarexando


veigas, prados, montes, ríos,


donde o día vai faltando.





Falta o día, e noite escura


baixa, baixa, pouco a pouco,


por montañas de verdura.





De verdura e de follaxe,


salpicada de fontiñas


baixo a sombra do ramaxe.





Do ramaxe donde cantan


paxariños piadores


que ca aurora se levantan.





Que ca noite se adormecen


para que canten os grilos


que cas sombras aparecen.





V





Corre o vento, o río pasa,


corren nubes, nubes corren


camiño da miña casa.





Miña casa, meu abrigo;


vanse todos, eu me quedo


sin compaña nin amigo.





Eu me quedo contemprando


as laradas das casiñas


por quen vivo suspirando.


………………………………………………





Ven a noite…, morre o día,


as campanas tocan lonxe


o tocar da Ave María.





Elas tocan pra que rece;


eu non rezo, que os saloucos


afogándome parece


que por min tén que rezar.


Campanas de Bastabales,


cando vos oio tocar,


mórrome de soidades.





* * *














Campanas de Bastabales,


cuando yo os oigo tocar,


me muero de soledades.





I





Cuando yo os oigo tocar,


campanitas, campanitas,


sin querer torno a llorar.





Cuando yo os oigo de lejos,


pienso que llamáis por mí,


y en las entrañas me duelo.





De dolor me duelo herida,


que antes tuve vida entera


y ahora tengo media vida.





Media sólo me dejaron


los que de allá me trajeron,


los que de allá me robaron.





No me robaron, traidores,


¡ay!, unos amores locos,


¡ay!, unos locos amores.





Que los amores huyeron,


vinieron las soledades…


De pena me consumieron.





II





Allá por la mañanita


subo arriba los oteros


ligerita, ligerita,





como una cabra ligera,


para oír de las campanas


la campanada primera.





La primera que en el alba


hasta mí traen los aires


por verme más consolada.





Por verme menos llorosa


en sus alas me la traen


juguetona y quejumbrosa.





Quejumbrosa y retemblando


entre la verde espesura,


por entre el verde arbolado.





Y por la verde pradera,


orilla la vega llana,


juguetea y juguetea.





III





Pasito, paso a pasito,


voy por la tarde callada


de Bastabales camino.





Camino de mi contento;


y en tanto el sol no se esconde


en una piedra me siento.





Y sentada estoy mirando


cuál va la luna saliendo,


cómo el sol se va acostando.





Cómo se acuesta y esconde


en tanto corre la luna


sin saberse para dónde.





Para dónde va tan sola,


sin que a quienes la miramos


ni nos hable ni nos oiga.





Que si oyera y nos hablara


muchas cosas le dijera,


muchas cosas le contara.





IV





Cada estrella, su diamante;


cada nube, blanca pluma;


la luna sigue delante.





Va delante clareando


vegas, prados, montes, ríos


donde el día va faltando.





Falta el día, y noche oscura


baja y baja, poco a poco,


por montañas de verdura.





De verdura y de follaje,


salpicada por las fuentes


a la sombra del ramaje.





Del ramaje donde cantan


pajarillos piadores


que a la aurora se levantan,





y de noche se adormecen


para que canten los grillos


que con la sombra aparecen.





V





Corre el viento, el río pasa,


corren nubes, nubes corren


caminito de mi casa.





Casa mía, abrigo mío;


vanse todos, yo me quedo


sin compañía ni amigo.





Yo me quedo contemplando


las laradas de las casas


por quien vivo suspirando.


…………………………………………





Anochece…, muere el día,


lejos tocan las campanas


el toque de Ave María.





Tocan sí, para que rece;


yo no rezo, que el sollozo


ahogándome parece


que por mí debe rezar.


Campanas de Bastabales,


cuando yo os oigo tocar,


me muero de soledades.





* * *
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